This article aims at describing some lexical exponents of English impact observed in the urban, colloquial variety of Hindi. At the lexical level of the language, the process of Hindi Englishization involves borrowing of lexemes representing major lexical categories and the formation of hybrid structures in which the borrowed and native morphemes meet. Accordingly, we will investigate some crucial aspects of English noun, adjective and adverb insertion, and further along discuss the mixed conjuct verbs, mixed postpositons and the affixation of the borrowed items.
Introduction
The Englishization of Hindi as first introduced by Kachru (1975) and developped in (1986a) has in recent years received little attention from scholars As a matter of fact, no in-depth studies have been made in the field since the 1980's. Needless to say, more novelties have occured and other linguistic processes of Englishization have appeared that as yet have not been attested in the literature on HindiEnglish contact phenomena. These linguistic innovations supported by recently gathered data are thus voiced in this study. 
Data gathering
The data for this research consists of internet newspaper excerpts, along with samples from Indian film and radio speech. Newspaper articles (in a total number of one thosand) come from the internet versions of India's major dailies, Amar Ujālā (August 2003 -August 2006 and Navbhārat Times (Sept 2006 -June 2007 . The source of the radio samples is the Deutsche Welle's Hindī Kāryakram (Hindi Service). Two daily 30-minute programs were analyzed during March-June 2007 period providing research material of one hundred twenty hours. Notwithstanding the fact the Deutsche Welle represent formal register of Hindi speech, a fair amount of English or Englishized items were obtained 1 Some features of Englishization were briefly discussed by Bhatia & Ritchie (2005: 798-799) . Here they claim the mixing with English has resulted in introduction of 'a new class of transitive/caustive verbs of mixed type', e.g. STUDY karnā, TEACH karvānā, that according to the authors 'are not just a paraphrase of translational equivalent of Hindi'. However, in our view, these examples of hybrid constructions are not new instances of hybridization, but similar, if not identical, to those that have already been discussed in Kachru (1975) and (1986a). therefrom. Film samples were chosen from the number of modern Bollywood movies (2000) (2001) (2002) (2003) (2004) (2005) (2006) (2007) . In total, the analysis of approximately fifty hours of film excerpts was carried out. In examples quoted here, lexemes of English origin have been capitalized (if they consitute speech i.e. radio and film excerpts) or transcribed according to standard transcription rules (in case of printed out newspaper articles) as have been the Hindi data in devanāgarī script. The following symbols have been used: ā / ū / ī -long vowels a /u / i / e / o -nasalized vowels ā  / ū  / ī -nasalized long vowels t / d -unaspirated retroflex consonants t h / d h -aspirated retroflex consonants r / r h -unaspirated and aspirated retroflex flaps Kachru (1975) points out a number of linguistic patterns in Hindi due to the influence of English. He distinguishes -unit insertion, where a noun phrase, a verb phrase are introduced; unit hybridization which refers to CM within the unit (a noun phrase, a verb phrase, a compound verb or a conjunct verb); sentence insertion (e.g. embedded, conjoined or appositional sentences); idiom or collocation insertion, claiming their higher frequency of occurence in CM speech than e.g. the proverbs; inflection attachment, arguing a number of English and Persian borrowings into Hindi have undergone inflectional processes (e.g. skūlī d igrī vālā -a person with a school degree); reduplication, very common in South Asian languages, also applied to English items (e.g. pet rol-vet rol, akt ing-vakt ing).
Manifestations of Hindi Englishization
Introducing the term 'lexicalization' that refers to the infusion in a language from a lexical source not native to that particular language, Kachru claims that lexical stratum from English added to the already existing strata, a co-existing and functionally distinct lexical set (e.g. apart from Sanskritized ārambh karnā and Persianized shurū karnā there appears Englishized begin karnā, all three having the meaning of 'to begin'). Many manifestations of Englishization, are as well dealt with in Kachru (1986a) , for instance, direct lexical borrowings or loan translations. In spite of the fact that syntactic level of the language is less susceptible to change, Kachru figures out several syntactic patterns transferred into Hindi from English. Among others there are impersonal constructions (e.g. it is said, believed etc. which are now typical for Hindi newspaper register); indirect speech (traditionally in Hindi no distinction was made between direct and indirect speech and now speakers are observed to produce utterances following rather English syntax than the Hindi); passivization with 'dvārā'(by) as in Hindi the agent is rare in passive constructions; the usage of a post head modifier 'jo' (that, who) and change in the word order, with English SVO order used in SOV Hindi sentences for stylistic effects. (Kachru 1986a: 151) His study though by all means adequate to the current state of the affairs, was conducted in the 1980's. In this study we provide the results of a thorough analysis of Englishization process of more up-to-date data. Kachruvian observations consitute the basis for more detailed discussions. Out of all manifestations of the Englishization mentioned by Kachru (1975 Kachru ( , 1986a we investigate four; at the beginning we focus on different aspects of English noun, adjective and adverb insertion; then we pay our attention to mixed conjuct verbs (NP and VP insertion). And finally we look into mixed postpositons and affixation.
The introduction of the English noun
The first thing to observe when dealing with noun borrowing is the fact that due to a prolongued contact between the two tongues, some English nouns have entered Hindi earlier than others. As a result, some early-introduced nouns have undergone nativization, e.g. phonological adpatation. Sankoff (2001: 647) admits that the longer it has been since a certain item has been introduced, the more likely it is that its pronunciation has been nativized. In example (1) the noun star fully complies with Hindi grammar and behaves as a regular Hindi noun, the suffix of the oblique case 'o ' is added to the borrowed noun, as required by the following postposition. In sentence (2) both nouns are also followed by the ergative postposition ne and need the oblique case inflections as well. However, the Hindi noun dost (friend) obeys the rule, while the English co-stars does not. In (3) the plurality of the nouns is expressed by the plural verb and the adjectives that inflect for gender and case of the head nouns, and not by the English plural marker 's'. This is especially surprising when one considers that the plural form of co-star, as in sentence (2), is admissible in mixed Hindi. Factually, in numerous examples, both English and Hindi plural markers are employed with borrowed nouns. Another thing to observe is that all the English nouns embedded into mixed Hindi are assigned gender,vmasculine or feminine. The number of the inserted nouns can be both singular (9,10) and plural (11). Two nouns can be embedded on noun+noun basis, with (12, 13) or without the Hindi (PHIR MILENGE) (7) d īzāins kī PRESENTATIONS usne kī thī.
GEN-f 3.SG ERG do-PERF-PAST
He has done the presentations of the designs.
(PHIR MILENGE) (8) āpne hamāre progrām ke ADS me dekhā hogā.
2.PL-HON-ERG 1.PL-POSSESS GEN-m in see-PERF PRESUMPT
You have [probably] seen the ads for our programs.
(JULIE) (9) yeh film unke CAREER ke lie TURNING POINT hogī.
3.SG-DEM 3.PL-HON for be-FUT-f
This will be a turning point in his career.
(AIR 10/08/03) (10) dono taraf kā ear preshar EQUALIZE hotā hai.
both side GEN-m be-HAB PRES
The air pressure of both sides gets equalized. 
There have been recorded in the data several cases of substantivization. For instance, English expression in charge that has been substantivized as in (13) (13) mai is kes ka in carj hū  .
1.SG 3.SG-DEM-OBL GEN-m be-PRES *I am the 'in-charge' of this case.
One may claim this sentence is a mere example of loan translation of English expression be in charge of. The presence of the genitive postposition 'kā' that functions that functions as a kind of adjectival modifier in agreement with in-charge serving as a noun, certainly excludes this assumption.
Fully adapted vs. partially adapted nouns
It is clear that in any language-contact situation, linguistic units of the donor language when incorporated in the RL normally undergo adaptation in order to fit its grammatical structure. As for English-Hindi specifically, it is the noun that shows the greatest adaptative qualities out of all word categories rendered into the colloquial variety. In this section we discuss the stages for a foreign nominal to come through to become fully integrated into the recipient language. Apparently there are three different stages in the adaptation process to be distinguished. In the first one, the foreign item is embedded into mixed Hindi on ad hoc basis, so it is a nonce borrowing. 
Adjective insertion
Let us now turn our attention to adjective borrowing. Well, the data demonstrates that there are a number of patterns of adjective insertion into mixed Hindi. The two most common involve single item insertion that modifies the Hindi noun, as in (14) and (15), and the insertion of phrases in which case the adjectives are inserted together with the English noun as in (16) Furthermore, among other distinct features observable in the data, there are e.g. non-standard prefixation and the particle '-sā' suffixation. The first refers to atypical and non-standard creation of adjectives having the opposite meaning, e.g. safe -insafe rather than unsafe, insecure; traditionalintraditional rather than untraditional. The latter involves adding to English adjectives the particle denoting a moderate degree of a quality, e.g. NATURAL-sā, SMART-sā.
Adverb insertion
In Standard Hindi adverbs are very few in number. Kachru (1980: 78) argues that most words are called adverbs because they function as such category. In fact, very few items are basically adverbs, (e.g. acānak, suddenly; dhyānpūrvak, carefully). Occasionally, in forming basic adverbs, Sanskrit suffix 'tah ' and inflectional ending 'yā' are used. In most sentences, however, adjectives (e.g. acchā 'good', sundar 'beautiful') or nouns followed by a postposition function as adverbs (e.g. mushkil se, 'with difficulty'; āsānī se 'easily'). English adverbs, in turn, constitute a considerable number of lexical items borrowed into mixed Hindi. In most cases they modify the Hindi verb or adjective (24, 25) though in longer insertions they can modify English verbs and adjectives as well. Hybrid adverbs consisting either of English noun and Hindi postposition or Hindi adjective/noun followed by an English adverb forming suffix '-ly' were as yet absent in the data. 4 In some sentences, the position of adverbs (e.g. initial, final) in the phrase or sentence is clearly influenced by English (26) to (28). A few examples of borrowed adverbs are given below.
(24) tum log fulī pāgal ho, thīk hai mai āū gā. 
2.PL-ERG REFL-POSSESS leave-give-SIMP-PERF
You have left your phone on. (MASTI) (26) enive, mai ne apnī OBJECTIONS promo d āyrakt ar ko bhej dī .
1.SG-ERG REFL-POSSESS
DAT send give-SIMP-PERF-f-PL Anyway, I have sent my objections to the promo-director. 1.SG-DAT go-VN be-PRES I must go to the hospital urgently.
Conjunct verbs
In Standard Hindi, conjunct verbs are very common. These constructions form a single syntactic unit and are used to express notions that in other languages are expressed by a unitary verb. Typically, they consist of: (i) a noun followed by a verb, e.g. ārambh karnā 'start do' -to start, intazār karnā 'wait do' -to wait, anumati denā 'permission give' to permit, safāī karnā 'cleanness do' to clean, etc. (ii)
an adjective followed by a verb, e.g. nishcit karnā 'sure do' -to make sure, pareshān karnā 'worried do' -to cause anxiety', pūrā karnā 'complete do' -to finish, to complete, mālūm karnā 'known do' to discover, to ascertain, spas t karnā 'clear do' to make clear, to explain, sāf karnā 'clean do', to clean, etc. Conjuncts based on nouns are far more numerous than those based on adjectives. Among the verbal components of the conjunct constructions, the most popular are the verbs honā 'to be' and karnā 'to do', forming verbal expressions, intransitive and transitive respectively, though other verbal elements such as denā 'to give', lenā 'to take', ānā, to come', lagānā 'to join, to connect, to fasten, to apply' are used as well. Other patterns, e.g. a verb followed a verb, or an adverb followed by a verb, do not occur in the Standard Hindi. As previously attested (Kachru 1978 (Kachru , 1986a many English-origin words associate with the Hindi verbs to form the conjunct constructions in code-mixed utterances. However, in mixed Hindi, conjunct verbs are patterned differently than in the the standard variety. These patterns of mixed conjunct verbs (onwards MCV) include 1. 'nominal' conjuncts, 2. 'verbal' conjuncts, 3. 'adjectival' conjuncts, as they are proposed here to be termed. The utterances in which the MCV are employed prove the MCVs to behave identically as in non-mixed constructions.
Nominal conjuncts
In this pattern, an English-origin noun is followed by a Hindi verb, e.g. OFFER denā 'offer give' = to make an offer, to offer, CONFIRMATION karnā 'confirmation do' = to confirm, CASE karnā 'case do' = to put the case, PAINTING karnā 'painting do' = to do painting, PREPARATION karnā 'preparation do' = to make preparations, PRESENTATION karnā 'presentation do' = to have a presentation. For the sake of convenience, all foreign verbal components have been given in capital letters.
(29) hamāre sho ko lekar kāfī CRITICISM ho rahī hai.
1.PL POSSESS DAT take-ABS quite be-PROG-PRES
There's quite a lot of criticism going on of our show.
(JULIE) (30) yeh ham ne bar e flait s me bhī mārbal se zyādā impārt ans dī hai spes ko.
3.SG-DEM 1.PL-ERG big in even from more give-PERF PRES DAT
In big flats we have given even more importance to space than to marble.
(31) mujhe ecāivī kī infekshan ho jāe to ?
1.SG-DAT GEN-f be go-SUBJ then
What if I got HIV infection ?
(PHIR MILENGE)
Compound noun based MCVs
N+N based MCVs are a subgroup of the nominal type. Data shows these occur quite frequently, e.g. bam-blāst karnā 'bomb blast do', gud morning karnā 'good morning do', peparvark karnā 'paper work do', pres kānfarens karnā, 'press conference do' biznas plān karnā, 'to make a business plan', etc. as in the following :
(32) mai pulis ke pās jāu gi, mai pres kānfrens karū gī, mai sab ko batā dū gī ki 1.SG near go-FUT-f, 1.SG do-FUT-f, 1.SG everybody DAT tell give-FUT-f that I will go to the police, I will do a press conference, I will tell everybody that usne usko mārā.
3.SG-ERG 3.SG-DAT kill-SIMP-PERF she has killed him. Gerughat two years before.
(HINDI GOOGLE) (34) ham sabhī kisī na kisī rūp me peparvark karte hai , jo bahut zarūrī hai.
1.PL everybody-EMPH some-NEG-some shape in do-PRES, that-REL very important be-PRES
Every single one of us does some kind of paperwork that is important.
(JAG 27/09/06)
Verbal conjuncts
These are formed by an English verb followed by a Hindi verb as in ATTEND karnā 'attend do' = to attend, CONSIDER karnā 'consider do' = to consider, NORMALIZE honā 'normalize be' = to normalize, etc. With verbal conjuncts, the Hindi transitive verb karnā is used the most often, though instances of intransitive honā have also been observed. As a matter of fact, one can predict that similarily to non-mixed expressions, both verbs are possible for each and every mixed construction. Out of all patterns of producing MCVs, verbal conjuncts, rank first in terms of frequency. This is particularly interesting, as this pattern is non-existent in the standard variety. After Paris, will you be able to adjust with me in Mumbai ?
(HUM TUM)
Adjectival conjuncts
The adjectival conjuncts in mixed Hindi are a third largest group of MCVs after structures having nominals and verbals as bases. When inserted into Hindi matrix, initially they produce intransitive constructions of ADJ+ honā, where the verb be acts as a copula. As the integration progresses the forms ADJ+karnā also appear.
It is important to note that while V-based or N-based MCVs can be created in an unconstrained manner, just by sheer insertion of foreign element and joining it with native verbal component, the ADJ-based are not so freely formed. In most cases, in order to produce an adjectival conjunct the item has to be nativized, which is not the case with nominal and verbal structures. They occur with high frequency in non-assimilated code-mixe speech, but the ADJ-based do not. In other words, we can argue that basically any English noun or verb may form MCVs in mixed Hindi, while it is not so in adjectival conjuncts. Moreover, it seems that some English-origin adjectives are less susceptible to produce MCVs, with the exception of ADJ+honā structures mentioned above. Among them are interested, excited, busy, self-centered, unfaithful, etc. These have not been so far observed to form MCVs with karnā as a constituent, although they are in fact very common with honā, as data demonstrates. Below are some examples in which karnā does occur.
(42) bīmārī kī jar mānī jānevālī shugar ab māin d ko shārp karegī.
Sugar that is believed to cause the illness will make the mind sharp. 
Affixation
The unit hybridization in Kachruvian sense manifests in the affixation. Lexemes rendered from English are suffixed or, by lesser extent, prefixed by Hindi morhemes, both content and grammatical. This particular kind of unit hybidization differs from other types e.g. conjuncts and mixed collocations, as it takes place within a single lexeme. There are four distinguished patterns of unit hybridization recorded in the data and they are as follows,. 
Conclusion
In this article we have tried to show the Englishization process has far reaching effects on Hindi language and that it manifest in many linguistic phenomena. Some of them have been already attested in literature on the subject, but many of them have not. We have shown the most typical one, the mixed conjuct verbs, is rich in variety that has not been explored before. The given examples also prove the English influence has reached the morphological level of the Hindi language where the number of innovations have deeply changed its linguistic structure. As the Englishization is an evergrowing process we can expect more novelties to occur in the years to come.
